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Аннотация. В статье авторы рассматривают, какими бывают термины с точки зрения фор-
мы, выясняют способы образования терминов, а также выявляют трудности, которые могут 
возникнуть при переводе научно-технических терминов. Авторы указывают, что именно мно-
гокомпонентные термины являются главным источником проблем, поскольку их многообра-
зие невозможно охватить ни одним словарем. Для успешного перевода необходимо не только 
иметь хорошее знание терминологии и способов ее образования, но и понимать контекст, 
в котором они используются.
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Сложности, связанные с переводом 
научно-технических терминов, возни-
кают даже у самых опытных перевод-
чиков. Многие считают, что для перево-
да того или иного термина достаточно 
посмотреть его значение в словаре. Но, 
встретившись с такой проблемой, как 
отсутствие того или иного термина 

в словарях, они понимают, что оши-
бались. «В таком случае необходимо 
подобрать качественный аналог к тер-
мину, который вовсе не имеет устояв-
шегося эквивалента. Поиск наиболее 
подходящего из всех способа перевода 
термина требует хорошей осведомлен-
ности в области знаний, с которой ра-
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ботает переводчик, а также детального 
анализа контекста» [1, с. 51].

По определению В.М. Лейчика, «тер-
мин – лексическая единица определен-
ного языка для специальных целей, 
обозначающая общее – конкретное или 
абстрактное – понятие теории опреде-
ленной специальной области знаний 
или деятельности» [2, с. 32]. 

Горное дело имеет хорошо развитую 
и устоявшуюся терминологию. Большая 
часть используемых терминов содер-
жится в словарях, и на первый взгляд их 
перевод не должен вызывать проблем. 
Тем не менее переводчик может стол-
кнуться с неожиданными проблемами 
даже при переводе самых простых тер-
минов. 

Исходя из определения термина по-
является необходимость рассмотреть, 
какими могут быть термины с точки 
зрения формы, какие способы исполь-
зуются для образования терминов, 
а также какие проблемы могут возник-
нуть при переводе научно-технических 
терминов.

Простые однокомпонентные терми-
ны имеют широкое распространение 
в сфере горного дела. К тому же мно-
гокомпонентные термины зачастую 
формируются из нескольких терминов, 
представленных однокомпонентными. 
Поэтому особенно важно понимать не-
которые особенности перевода одно-
компонентных терминов. Условно их 
можно разделить на две категории: 

1) слова общеупотребительной лек-
сики, в контексте специального текста 
приобретающие особое терминологи-
ческое значение;

2) слова, изначально используемые 
в качестве специальных терминов.

Обе группы терминов могут обладать 
развитой многозначностью как в целом, 
так и в рамках какой-либо сферы. 

“The orebody is divided into separate 
stopes, between which ore sections are 
set aside for pillars to support the roof 

and the hanging wall” [4, с. 40]. Рудное 
тело разделено на отдельные очист-
ные забои, между которыми оставле-
ны целики, поддерживающие кровлю 
и висячий бок (перевод. – Н.Ш., И.Ж.). 
Roof – любопытный пример калькиро-
вания. Переводится как кровля выра-
ботки – поверхность в горных породах. 
Данный термин образован семантиче-
ским способом: с помощью изменения 
значения уже существующего в языке 
слова, сопровождаемого терминологи-
зацией в результате метонимического 
переноса. Выбор правильного варианта 
перевода возможен только из контекста. 

“If the oil flow of the oil pump in the 
impact system and the initial charge 
pressure in the accumulator of hydraulic 
breaker are fixed, by changing the setup 
pressure in the breaker’s pilot valve, the 
impact energy of the hydraulic breaker 
can be adjusted” [9, с. 47]. Если давление 
масла от масляного насоса в ударной 
системе и изначальный заряд аккуму-
лятора гидроударника фиксированы, то, 
изменяя настройку управляющего кла-
пана гидроударника, можно изменить 
энергию удара гидроударника (пере-
вод. – Н.Ш., И.Ж.). 

Accumulator – однокомпонентный 
термин, сформированный способом 
морфологического терминообразова-
ния, представленным суффиксацией. 
В данном случае суффиксом -or выраже-
но значение «деятель». Яркий пример 
транскрибирования термина, представ-
ленного интернациональным словом, 
перевод – аккумулятор. Возможный 
вариант перевода в определенном кон-
тексте – накопитель, но такой термин 
используется очень редко. Важно не 
перепутать механический (гидравли-
ческий, пружинный, пневматический  
и т. д.) аккумулятор с электрической ак-
кумуляторной батареей, поскольку все 
эти устройства зачастую называются 
одним термином – аккумулятор. В то 
время как в английском языке для обо-
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значения электрического аккумулятора 
используется термин battery.

Двухкомпонентные сложные терми-
ны – наиболее малочисленная группа 
терминов, но от этого не менее значи-
мая. Как правило, используются в каче-
стве определения в составе многоком-
понентных терминов-словосочетаний. 
Рассмотрим несколько примеров таких 
терминов: 

“We also designed a control system of 
self-adaptive buffer of hydraulic breaker 
which was controlled by single-chip 
computer” [5, с. 34]. Также нами была 
разработана система контроля само-
адаптирующегося буфера для гидро-
ударника, которая контролируется 
однопроцессорным компьютером (пере-
вод. – Н.Ш., И.Ж.). Двухкомпонентный 
термин NA (noun + adjective) – в функ-
ции препозитивного определения к сло-
ву buffer – выступает прилагательное 
self-adaptive. Двухкомпонентное сло-
восочетание, состоящее из слова self 
и adaptive – однокомпонентного терми-
на, сформированного способом морфо-
логического терминообразования, пред-
ставленным суффиксацией (суффикс 
-ive, который выражает атрибутивное 
значение термина). Пример транскри-
бирования двухкомпонентного терми-
на, представленного интернациональ-
ными словами. 

Многокомпонентные термины-сло-
восочетания составляют основную мас-
су всей терминологии как горного дела 
в частности, так и научно-технической 
терминологии в целом. Двух- и трехком-
понентные термины-словосочетания за-
частую уже имеют устоявшийся вари-
ант перевода и содержатся в словарях. 
Поэтому прежде, чем приступать к са-
мостоятельному созданию эквивалента 
термина, необходимо проверить вари-
анты перевода в словарях. “In traditional 
hydraulic shock, the pure hydraulic control 
valves are adjusted, while it cannot achieve 
the computer control and the connection 

between valves. So, we have to adopt the 
new structure design. In the exchange 
system, the solenoid valves are introduced, 
the goal of valves body separation and 
reducing the exchange system design 
difficulty can be achieved easily. Its 
working principle is to use the oil tubing to 
connect a flow valve and the impact shock 
cylinder” [8, с. 89]. В гидравлических 
ударниках традиционной конструкции 
для настройки используются клапаны 
с полностью гидравлическим управле-
нием, хотя таким образом невозможно 
реализовать компьютерное управление 
и связь между клапанами. Поэтому воз-
никла необходимость разработки новой 
конструкции. В систему маслообмена 
были включены соленоиды, таким обра-
зом была достигнута цель в виде разде-
ления корпусов клапанов и упрощения 
конструкции системы маслообмена. Ра-
бочий принцип заключается в том, что 
регулятор потока и рабочий цилиндр 
ударника соединяются масляными ма-
гистралями (перевод. – Н.Ш., И.Ж.).

При переводе предпочтение лучше 
отдавать специализированным слова-
рям. К примеру, большая часть много-
компонентных терминов с основным 
словом valve обычно означают какой-
либо клапан: plate valve – пластинча-
тый клапан, draining valve – дренажный 
(сливной) клапан, by-pass valve – пере-
пускной, обходной клапан и т. д. По-
этому у переводчика может возникнуть 
желание перевести термин slide valve 
по аналогии как скользящий клапан. 
Но данный вариант перевода не верен. 
Правильный вариант перевода, который 
нам дают горные словари Л.И. Барона 
и Г.С. Щербины, – золотник, или же 
золотниковый клапан. Еще больше не-
разберихи с переводом этого термина 
вносят системы машинного перевода. 
Google Translate предлагает перевести 
его как слайд клапан, а Яндекс Перевод-
чик – как шиберный клапан, что в корне 
не верно, ведь данный термин обознача-
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ет совершенно другой по конструкции 
и функционалу механизм. Англоязыч-
ным аналогом термина шиберный кла-
пан (шиберная задвижка) является gate 
valve. 

Не все двухкомпонентные термины-
словосочетания содержатся в словарях. 
Некоторые из них требуют создания эк-
вивалента термина. 

“In blast-induced fracture modelling, 
there are three parts involved: gas 
modelling, solid fracture modelling and 
the gas-solid coupling” [9, с. 48]. Модели-
рование взрывного разрушения состоит 
из трех частей: моделирование газа, мо-
делирование разрушения твердых тел 
и взаимодействия в паре газ – твердое 
тело… (перевод. – Н.Ш., И.Ж.).

Рассмотрим компоненты термина-
словосочетания blast-induced fracture. 
Главным определяемым словом являет-
ся fracture, поэтому перевод словосоче-
тания начнем с него. 

Fracture сущ. – разрушение. 
Blast-induced – двухкомпонентный 

сложный термин. Словари не содержат 
готового варианта перевода, но самосто-
ятельный перевод не вызывает проблем: 
blast – взрыв, induced – вызванный. Сле-
довательно, blast-induced – вызванный 
взрывом, так же возможен вариант пе-
ревода прилагательным взрывной. 

Скомпонуем словосочетание, поря-
док компонентов обратный, начинаем 
с главного слова: разрушение, вызван-
ное взрывом. Blast-induced может быть 
переведено прилагательным взрывной, 
поэтому возможен второй вариант пере-
вода, более лаконичный – взрывное раз-
рушение.

Термины, состоящие из четырех 
и более слов, часто не включены в сло-
вари, поэтому требуют создания эк-
вивалентов. В таких случаях может 
быть несколько вариантов перевода. 
Рассмотрим перевод нескольких та-
ких терминов-словосочетаний. “This 
paper proposes an innovative new method 

for geothermal-coal synergetic mining  
(GE-COSM) to expand the valorization of 
coal-based solid waste (C-BSW), reduce 
the environmental damage caused by 
coal utilization, and achieve a low-carbon 
transformation of the energy structure. 
A functional cemented paste backfill 
material (F-CBM) utilizing C-BSW for 
phase change heat storage was invented 
through orthogonal testing. This study 
obtained the main factors influencing raw 
material proportions on F-CBM working 
properties” [7, с. 719]. В данной статье 
представлен инновационный метод 
по улучшению валоризации угольных 
твердых отходов (УТО) в процессе си-
нергетической геотермально-угольной 
добычи (СГУД), снижению ущерба 
окружающей среде, вызванной исполь-
зованием угля, и способствовать пере-
ходу к низкоуглеродной энергетической 
структуре. При помощи ортогонального 
тестирования была разработана функ-
циональная закладочная цементирую-
щая паста (ФЗЦП) с использованием 
УТО для хранения тепловой энергии со 
сменой фазы. В процессе данного ис-
следования были выявлены основные 
факторы влияния пропорций сырого 
материла на рабочие характеристики 
ФЗЦП (перевод. – Н.Ш., И.Ж.).

Functional cemented paste backfill 
material. Полностью такой термин не 
содержится ни в одном словаре, по-
этому его необходимо разделить на со-
ставляющие компоненты, перевести 
их и грамматически согласовать для 
получения эквивалента термина. Дан-
ный термин разделим так: functional + 
cemented paste + backfill material. В пе-
реводе многокомпонентных терминов 
важно выделить главное определяемое 
слово. Как правило, в английском языке 
оно находится в конце термина-слово-
сочетания. Данный пример не исклю-
чение, главное слово стоит в конце, это 
слово material. В составе данного тер-
мина оно неразрывно связано с опреде-
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ляющим его прилагательным backfill. 
Вместе они образуют термин backfill 
material. Горный англо-русский словарь 
Г. С. Щербины предлагает вариант пе-
ревода данного термина – закладочный 
материал. 

Перевод термина cemented paste в сло-
варях отсутствует, несмотря на широкое 
применение термина в различных обла-
стях. Разделим его на компоненты и соз-
дадим эквивалент термина. Paste сущ. – 
паста, пастообразная масса. Cemented 
прил. – цементный, цементирующий. 
Скомпоновав, получаем термин цемен-
тирующая паста – в контексте статьи 
важно именно свойство материала це-
ментироваться – способность изначаль-
но жидкого материала затвердевать. 

Functional прил. – функциональный. 
Этот компонент нельзя переводить в от-
рыве от основного определяемого слова 
material, ведь нас интересуют только те 
значения определения, которые исполь-
зуются вместе с ним. Functional material 
можно перевести как функциональный 
материал. Материал, о котором идет 
речь в данной статье, используется для 
накопления и отдачи тепловой энергии, 
а способность цементироваться име-
ет второстепенное значение. То есть 
он полностью соответствует первому 
определению.

Проанализировав значение отдель-
ных компонентов этого термина, по-
лучаем перевод функциональный 
закладочный материал на основе це-
ментирующей пасты. Паста сама по 
себе является материалом, поэтому сло-
во материал можно заменить на слово 
паста и получить более лаконичный 
вариант перевода – функциональная за-
кладочная цементирующая паста.

Проанализируем перевод отрывка 
текста научно-технической статьи, на-
сыщенного терминологией. 

“Howarth et al. carried out percussion 
drilling tests on 10 sedimentary and 
crystalline rocks. The percussion drilling 

tool was a 37.7 mm wedge indenter 
(tungsten carbide insert) located on the end 
of a drill steel that was driven by an Atlas 
Copco RH571 compressed air powered 
percussion drill with water flushing”  
[6, с. 46]. «Ховарт и др. провели иссле-
дование с помощью ударного бурения 
10 образцов осадочных и кристалли-
ческих горных пород. В качестве ин-
струмента для ударного бурения был 
использован 37,7 мм клиновидный ин-
дентор (вставка из карбида вольфрама), 
расположенный на коронке бура, приво-
димый в действие пневматическим пер-
форатором Atlas Copco RH 571 с про-
мывкой водой» [3].

В первую очередь необходимо выде-
лить термины и перевести их. В приме-
ре термины выделены жирным шриф-
том. Рассмотрим их перевод в порядке 
появления в тексте.

Percussion drilling tests – многоком-
понентный термин. Разделим его на 
компоненты: percussion drilling + tests. 
Percussion drilling имеет лишь один ва-
риант перевода – ударное бурение. Test 
наоборот имеет множество вариантов 
перевода: исследование, проверка, ис-
пытание, опыт, проба и т. д. Наиболее 
подходящим переводом в данном слу-
чае является исследование. Так как 
исследование – это процесс изучения 
чего-либо. В результате получаем экви-
валент термина исследование с помо-
щью ударного бурения.

Такие термины, как sedimentary rock 
и crystalline rock содержатся в слова-
рях, их можно перевести как «осадоч-
ная горная порода» и «кристаллическая 
горная порода».

Percussion drilling tool – многокомпо-
нентный термин, состоит из двух ком-
понентов: percussion drilling + tool. Как 
мы выяснили выше, percussion drilling 
переводится как ударное бурение. Tool – 
инструмент. Полный термин – ударный 
буровой инструмент, либо инструмент 
для ударного бурения.
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«37.7 mm wedge indenter (tungsten 
carbide insert)» [3] – многокомпонент-
ный термин, который для адекватного 
перевода необходимо разделить на ком-
поненты: 37.7 mm + wedge + indenter + 
(tungsten carbide + insert). Основное сло-
во indenter переводится как индентор 
(твердый предмет геометрической фор-
мы, вдавленный в поверхность матери-
ала под прессом для измерения твердо-
сти и других свойств материала). Wedge 
переводится как клиновидный, озна-
чает форму индентора. 37.7 mm – его 
размер в миллиметрах. Insert в приме-
нении к буровому инструменту может 
переводиться как вставка или пласти-
на. Tungsten carbide – карбид вольфра-
ма, материал, из которого изготовлена 
вставка. Полностью термин переводит-
ся как 37,7 мм клиновидный индентор 
(вставка из карбида вольфрама).

Drill steel переводится как бур. Соот-
ветственно end (end of a drill steel) это 
его коронка. Перевод данного термина-
словосочетания – коронка бура.

«Atlas Copco RH571 compressed air 
powered percussion drill» [6, с. 46] – 
переводится как название фирмы про-
изводителя и модели инструмента. За 
информацией обратимся на сайт автори-
зованного дистрибьютора фирмы Atlas 
Copco в России. Официальное наимено-
вание данного инструмента – пневмати-
ческий перфоратор Atlas Copco RH 571. 

Water flushing – содержится в слова-
рях, переводится как промывка водой.

Рассмотрев основные подходы и осо-
бенности перевода научно-технической 
терминологии на примере терминов 
сферы горного дела, проведем количе-
ственный анализ, чтобы выявить, как 
часто переводчик может сталкивать 
с теми или иными проблемами. 

Методом сплошной выборки был 
составлен корпус терминологических 
слов и словосочетаний для количествен-
ного анализа. Общий объем составил 
529 англоязычных терминов. Были ис-

пользованы публикации из зарубежных 
научных журналов: “Journal of Energy 
Storage”, “International Journal of Rock 
Mechanics & Mining Sciences” и др. 

В ходе данного исследования уста-
новлено, что большинство современ-
ных англоязычных терминов сферы 
горного дела из рассмотренной выбор-
ки являются двусоставными термино-
логическими сочетаниями (44 %, или  
229 терминов). Трехкомпонентные 
словосочетания оказались вторыми по 
распространению (22 %, или 119 тер-
минов). Простые термины-слова со-
ставили 20 % от общего объема, или  
104 единиц. В то время как сложные 
термины-слова, состоящие из двух и бо-
лее основ, составили лишь 3 % (16 тер-
минов) от общей массы. Доля термино-
логических словосочетаний из четырёх 
и более компонентов составила 11 %, 
или 61 термин. 

Как упоминалось ранее, подавляю-
щее большинство простых и сложных 
терминов-слов находят отражение в от-
раслевых словарях. В нашей выборке ни 
один термин не оказался обделен вни-
манием составителей словарей. Каждо-
му из 120 терминов-слов было найдено 
соответствие в отраслевых словарях. 

Были проанализированы модели тер-
минообразования двусоставных тер-
минов-словосочетаний. Самыми про-
дуктивными моделями оказались N + N  
и A + N. Термины-словосочетания, об-
разованные по модели N + N (noun + 
noun), составили 67 % (112 терминов) 
от общего объема. Модель A + N также 
оказалась очень продуктивной: 19 %, 
или 80 терминов. Термины-словосоче-
тания, образованные по модели Ving + 
N, составили 19% (23 термина). По мо-
дели N of N, либо N for N было образо-
вано 7 % терминов (8 словосочетаний). 
Наименее продуктивными оказались 
модели Ved + N и N’s + N – по 4 терми-
на каждая. 

Основываясь на проведенном анали-
зе англоязычной и русской терминоло-
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гии сферы горного дела, можно сделать 
следующие выводы. 

Во-первых, существуют общие ха-
рактеристики терминологии, которые 
не зависят от конкретного языка или 
культуры. К таким характеристикам 
можно отнести интернациональность 
терминов, которые используются в раз-
личных странах и культурах, широкую 
распространенность частных терминов, 
которые используются в определенной 
отрасли или профессии, и доступность 
терминов благодаря высокой степени их 
разработанности. Эти общие характери-
стики терминологии позволяют лучше 
понимать ее структуру и использование 
в различных контекстах.

Во-вторых, наиболее продуктивным 
способом образования терминов в ан-
глийском языке является создание мно-

гокомпонентных терминологических 
сочетаний. Это означает, что термины 
могут быть созданы путем объединения 
двух или более слов, которые вместе 
образуют новый термин с более точным 
значением. Однако именно такие соче-
тания являются главным источником 
проблем, поскольку их многообразие 
невозможно охватить ни одним слова-
рем. Это может создавать трудности при 
переводе текстов, содержащих подоб-
ные термины, и требует от переводчи-
ков более тщательной работы в подборе 
наилучшего эквивалента на другом язы-
ке. Таким образом, для успешного пере-
вода необходимо иметь хорошее знание 
терминологии и способов ее образова-
ния, а также понимать контекст, в кото-
ром они используются.
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